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	Përshkrimi i lëndës:
	Studentët e departamentit në fjalë gjatë studimeve ballafaqohen me terma dhe informata të gjuhësisë dhe të gjuhës turke; por edhe me shtrirjen gjeografike të gjuhës turke, alfabetet e përdorura nga turqit. Në këtë lëndë janë përfshirë informata që lidhen me terminologjinë e turkologjisë, me ndarjen e familjeve gjuhësore dhe për gjuhët turkike. Këto informata ndërtojnë një bazë të mirë të studimit akademik të aspekteve të shumta të gjuhës turke. 

	Qëllimet e lëndës:
	Lënda ka për qëllim:
· të ndërtojë një bazë terminologjike që lidhet me turkologjinë,
· të ofroj informata për gjuhën si mjet kryesor i komunikimit,
· të përshkruaj pozitën e gjuhës turke brenda gjuhëve të rruzullit tokësor,
· të ofroj një pasqyrë të kuptueshme për tipologjinë e gjuhës turke.





	Rezultatet e pritshme të nxënies:
	Pas përfundimit të këtij kursi studenti do të jetë në gjendje që: 

	
	- të përkufizoj termat gjuhë, dialekt, e folme, gjuhë standarde,

	
	- të përshkruaj ndarjen e familjeve gjuhësore, 

	
	- t’i vërej karakteristikat tipologjike të gjuhës turke,

	
	- t’i numëroj dhe përshkruaj alfabetet e përdorura nga turqit,

	
	- ta arsyetoj termin “turkologji” 

	
	- të përshkruaj ndarjen gjeografike të gjuhëve turkike, 

	
	- të ofroj njohuri për ndarjen kronologjike të gjuhës turke.

	Ngarkesa e studentit (duhet të jetë në përputhje me rezultatet e nxënies së studentit)

	Aktiviteti 
		Orë mësimore	
	Ditë/Javë
	Gjithsej

	Ligjëratat 
	2
	15
	30

	Teori/Punë në laborator/Ushtrime
	
	
	0

	Punë praktike
	
	
	0

	Përgatitje për test intermediar
	8
	4
	32

	Konsultime me mësimdhënësin
	20 min.
	3
	1

	Puna në terren
	
	
	0

	Testi, punimi i seminarit
	6
	4
	24

	Detyrë shtëpie
	2
	4
	8

	Mësimi individual (në bibliotekë apo në shtëpi)
	4
	6
	24

	Përgatitja për provimin final 
	10
	3
	30

	Koha e vlerësimit (testi, kuizi, provimi final)
	2
	2
	4

	Projektet, prezantimet, etj.
	
	
	0

	Total
	
	153:23=6,12
6 ECTS




	Metodat e mësimdhënies:  
	Ligjërata, ushtrime, pjesëmarrja aktive në ligjërata dhe ushtrime, puna individuale në bibliotekë 

	Metodat e vlerësimit:
	Kufiri i kalueshmërisë së lëndës është 50%. 
Vijueshmëria dhe pjesëmarrja aktive: 10%
Vlerësimi i ndërmjetëm: 30%
Punim seminarik: 20%
Vlerësimi final: 40%
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	Hartimi i planit mësimor
	

	Java
	Titulli i ligjëratës 

	Java 1:
	Përkufizimi i gjuhës, tiparet e gjuhës dhe rëndësia e saj për identitetin kombëtar

	Java 2:
	Raporti gjuhë-kulturë

	Java 3:
	Gjuha dhe studimi gjuhësor

	Java 4:
	Gjuha, funksioni dhe llojet e gjuhëve

	Java 5:
	Dialekti, e folmja, sociolekti

	Java 6:
	Klasifikimi i gjuhëve sipas prejardhjes

	Java 7:
	Klasifikimi i gjuhëve sipas strukturës

	Java 8:
	Kollokvium 

	Java 9:
	Familja gjuhësore, pjesë e së cilës është gjuha turke 

	Java 10:
	Periudhat historike të gjuhës turke 

	Java 11:
	Gjuhët/dialektet turke (turkike)

	Java 12:  
	Alfabetet e përdorura nga turqit 

	Java 13:    
	Termi turkologji dhe kuptimi përmbajtjesor

	Java 14:  
	Fjala, llojet dhe funksionet e fjalëve, ndarja e pjesëve të ligjëratës, fjalëformimi

	Java 15:   
	Përsëritje përmbledhëse

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

	Komunikimi i studentëve me mësimdhënësin duhet të përqendrohet në arritjen e qëllimeve të lëndës. Ky komunikim në sallë të mësimit ose në kabinetin e mësimdhënësit (gjatë konsultimeve) duhet të jetë transparent dhe në kuadër të mirësjelljes. Po ashtu edhe komunikimi përmes e-mailit apo edhe kanaleve/mjeteve tjera që i mundësin TI-ja, duhet të jetë në funksion të zhvillimit akademik. 
Mjetet e komunikimit, gjatë orës mësimore duhet të mos përdorën për qëllime që nuk përkasin me qëllimet e lëndës. 
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